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Riflessi di poesia e prosa slovena. V Trstu, tiskarna Dolenc, zalokil Fran Firman,
cena 1 kroma, — V liéni, knjiZici 64 stranij nam podaja prelagatelj pesmi razlicnih
pesnikov slovenskih, za temi dve ndrodni pesmi in koncem dve majhni povesti v prozi.
Prelagateljev namen je plemenit, kar vidimo iz predgovora: pokazati hote Italijanom
bisere nage knjifevnosti in takd vzbuditi v onem narodu simpatije do nas Slovencev; e
ved, priblizati Zeli oba naroda. Iz tega je torej razvidno, da je knjilica namenjena
najprej Italijanom, ki originalov ne poznajo in me poznajo morda nifesar drugega iz
knjizevnosti nafe, — Prelagatelj mora, ne le da umeje in séutic izvirnik, popelnoma
vladati tako italijanskemu jeziku, kakor italijanskemu verzu, da podd v lepi gladki obliki
to, kar si je izbral, Nas izvestno veseli, ako se mu posreti pokazati svetn, kar ima narod
naé lepega, umetnitkega, zato bi bili pa tudi od srca hvaleini njemu, kdor bi kij izbral in
prevedel takd, da bi prevod ohranil lepoto, preprostost v umetnosti in umetnost v pre-
prostosti, Kdor bi pa nafe umotvore kvaril in jih ponujal inorodcem v prisilieni obliki,
vreden je wate graje Ze iz ljubezni do resnice in iz parodnega ponosa. Italijani v svojem
finem, umetnitkem ukusu — redi moramo naravnost — ne dobé po tej knjizici kaj dob-
rih mislij © nadi literaturi in ne kaj dobrega mmnenja o nafih umotvorih, katere imenuje
prelagatelj ,serene e sublimi*’. Da ni jezik ¢&ist in gladek, da ni skladnja povsod, kakor
bi morala biti, krivo je morda to, da se je prelagatel] takd vestno drial izvirnika, kar
je jako hwalno, &e prevod zaradi tega ne trpi na okretnosti, harmoniji in blagoglasji.
Prvih pet pesmij je Preiémovih. Kaké teiko je prevajati in kako lahko se spodrsniti
ob Preiérnovih poezijah, povedal je Ze Stritar, ko se je lotil tega dela Nemec. V itali-
janskih poezijah Preférnovih je to dobro, da prelagatelj nikdar ni krenil po svojem poti,
ampak se tesno drial izvirnika. Ali te poezije so izgubile neino neprisiljenost, originalno
tenijalnost in so nekamo nedostatne, Sepave, Dasi nam je jako #al, redi moramo vender
prav tisto kolikor toliko o ostalih poezijah. — In onidve povesti v prozi? Teh povestij
e pisatelja sama izvestno ne imenujeta ,serene ¢ sublimi*’, Takfen drobil ima v izvir
niku vrednost lahkega neprisilienega pripovedovanja, v prevodu izgubi fe to, Ker ni
knjiga namenjena najprej Slovencem, ampak Italijanom, ne sme nam g, prelagatelj za-
meriti, da smo o knjigi govorili takié -— telkega srca sicer — a morali smo, da bi nam
Italijani ne oditali nade vzvidenosti, reko&: , Ecco le vostre poesie e prose sublimi e serene'' !
Slovanom, veitim italijaniéini, ki poznajo original, pa knjilico priporoamo, ker za nje iz-
virnik ne more izgubiti nitesar, Nadejemo se, da se prelagatelju séasoma prevajanje bolje
posredi v izbiranji kakor obliki in da na nale obte veselje dosele svoj namen. R,

Pefem od fvetiga Alfonsa. — V knjifnici marnberiki sem v lanskih po-
Zitkih nalel majhmo tiskovino z naslovom: Pefem od fvetiga Alfonsa, 7 str, 12"; na
zadnji strani pod &rto stoji: V Gradzi. Natifnjeno pri Tanzer Karoli, Pesem obseza
15 devetvrstiénih kitic brez doslednih stikov. V 1. kitici se ujemajo ., 3.; 2. in 4.;
5., 7. in 8, pa 6, in 9. vrsta; v drugih pa ne také. Na 1, 4, 5. in 7. strani so na-
tisnjena pojasnila; n, pr. v tekstu stoji v 2. kitici sfantizhe spodi je: Bubizh, dezhiz;
na str. 4. sobleke¢, spodi »Oblazhilas asgvant<, na str. 5. sbukvee, spodi: »knjigee,
na str, 7. svelie, spodi sguzhie, srezhee.

Kakor se vidi iz navedenih Dbesed, natisnjena je pesenca v bohoriici; v nji je
mnogo tiskarskih pogreskov, n, pr. greshviga num, gredniga ; kerfhvnsko, favtich (faunti¢h)
fvnje (svoje); tiskar se je veckrat zmotil pri &rkah v in ».

Pesem poje o sv, Alfonzu, da je Ze izza mlada slufil Jezusa, ds. j& bil spravizhen
doktore, ki ni hotel jemati skrivih miteve; izvolil si je tedaj duhowski stan in bil
konéno 3kof, Za velike lakote je razdal vse imetje, celd svoj prstan je prodal, Bog mu
je poslal izkuSnjave in teiave, toda Alfonz mu je sluzil zvesto do go. leta,
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Kar se tite oblik, naj se omeni: puti se nam. poti se; is sagor (Ki is sagor
prisije); oblika svelia kafe na Stirsko naredje ob hrvaiki meji. 10, kitica slove:

V' desheli terda lakota
Ljudi slo hudo vije,
Alfonsus voljuo vbogim da
Prihodke vie fhkofije,

In kadar je she vfe rasdal
In nima kaj darvati,

Svoj laften perfltan je predal
»Otrozi '« je poflednizh djal:

Vam nimam kaj vezh dati«
Dr. K, Gl

Dve spominski slavnosti sta se praznovali v minulem meseci, ,Zaveza sloven.
skih uliteljskih druftev je dué 18, avgusta odkrila spominsko ploto &r. Fr, Moelnilu
na njega domu v Cerkmem; v Crnem Vrhu nad Idrijo in v Loméh pa se je postavil
spomenik, oziroma odkrila se je spominska plofa M. Cigaletw. Molnikova spominska
ploéa ima wapis: ,V tej hisi se je porodil 1. oktobra 1814. dr, Fr. Moinik, vitez Fr.
Joiefovega reda in Zelezne krome, sloveli matematik, — Postavila whavera slovenskih
utiteljskih drustev® 18, avgusta 1894 — Cigaletov spomeunik v Crnem Vrhu (mar-
mornata piramida z Zelezno  ograjo) ima spredi wnapis: ||V érnovriki obéini, v Lomeh,
&, 12, je bil rojen 2, kimovea 1. 1819, Matej Cigule, slovenski pisatelj, urednik driav-
nega zakonika, umrl kot vladni svetovalec dné zo. malega travna 1. 1339, na Dunaju,
— 3Jeden poglavitnih stebrov mile slovenitine in jeden najvedjih dobrotnikov sloven
skega ljudstva.' Navratil, — Postavili Castilei 1. 1894, Ne desni strani se itajo besede:
,.Clovekn je namen oilahtniti srce in pribliZati se bo#ji svetosti.® M. Cigale. — Napis
na levi strani slove: ,Kar zrak stvarem, je narodu narodnost’, M. Cigale, — Spominska
plota v Loméh ima tako-le besedilo: ,V tej hidi se je rodil dné 2, kimovea 1. 1819,
Matey Cigale, sloveunski pisatelj, umrl dné 20. malega travna 1. 1889, na Dunaju."

Iz zborovanja sZaveze slovenskih uiteljskih drustev.« Kakor posnemljemo
iz porodil o letodnjem obéem zboru sZaveze slovenskih uéiteljskih drudteve, oglasil se
je na razpis pisateljskega darila za najboljfo mladinsko povest samd jeden pisatelj, Dwdan
Mladinski, kateremu se je dotitna nagrada za povest aDva bratac tudi prisodila, Na
razpis druge, nagrade za primerne mladinske pesmi pa se ni oglasil nihle, — Vesela je
novica, da bode v tiskarni g. A. Gabritka izhajala »Knjiinica za mladinos;
oblika ji bode tista kakor »Slovanski knjiinicie, dobivali pa se bode le vezani izvodi.

Drobne novice. Ceika fasopisa ,Radhodt’, v Valaikem Mezeri¢i in ,,Opavsky
T§dennik* sta priobéila v prevodu novelici ,Marek" in ,,Prvni ldska®, kateri je nekot
v nafem listu objavil Affons Pirec. — ,\Wiener Abendpost” je nedavno v listku objavila
simpatiko pisan tlanek ,Die Edlinge von Tiichern ; v fjem se pisateljica Mara Cop
Marlet najprej spominja slovenske spevoigre ,Teharski plemidi, nato pa podaja nekaj
zgodovinskih drobnostij in mimo drugega navaja tudi pravljico, ki je podlaga releni
spevoigri. — Dné 3. julija je umrl v Dramljah pri Sv, Juriji na Stajerskem kapelan
Jvan Kolarié, Pokojnik je bil sodelavec ,Ljublj. Zvona* in je v njem priobéil nekaj
pesmij pod imenoma ,Ogin'* in , Davorinov, —

Kajkavaéki dijalekat u Prigorju. Napisao prof. 'Vatroslav Roiid (poseb, od-
tisek iz ,Rada** knj, CXV, CXVI in CXVIIL), U Zagrebu 1894, 8%, 192, — Nedavno
je objavil Rozi¢ prvo celotno razprave o kajkavskem naredji. Prej smo poznavali to za-

E.‘Li:h.SI Digitalna knjiznica Slovenije



